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Sándor-Nándor.
— A budget vitához. —

Nem tudom én mikor is volt,
De régen volt, igen régen:

Hogy először állt ott Sándor 
Budget-referensi széken.

S amikoron leült Sándor,
Bal középen felállt Nándor . . . 

Sándor mindig: haj! haj! haj! 
Nándor mindig: jaj! ja j! ja j!

Hogy először mikor is volt,
Nem tudom már; de akkor volt, 

Mikor még sok mái >statesman« 

Nadrágocskát hátul gombolt.
Es azóta mindig Sándor —

És a rim rá mindig Nándor. 
Sándor minden-megadó,
Nándor minden-tagadó.

A beszédje szórul szóra
Mindig ugyan az Sándornak; 

Csak a számok újak mindig —  

Épp ily  könnyű a Nándornak. 
K ormány h ive mindig Sándor, 
Ellenzéki mindig Nándor.

Sándor Nándor nélkül nincs, 
Nándor, Sándor együtt kincs.

Ha már mind-az bevált volna,
Ami jókat Sándor jósla,

Nem is volna Magyarország 
Senkinek rég az adósa.

S ha úgy volna, ahogy Sándor 
Szava után jóslá Nándor:

Sándor, Nándor és a hon 
Volna rég már puszta rom.

Az aranykor sose vált be
Amit Sándor jósla sokszor —

S hála, az se, amit Nándor
Jósla meg: a szörnyű rossz kor. 

S ma is szépet jósol Sándor,
S tovább jósol búsat Nándor.

S csal a Sándor vigasza 
S Nándornak sincs igaza.

Ketten együtt érnek egyet 
Sándor-Nándor régtől fogva, 

Berohanván mind a ketten 
A budgeti nagy számokba.

S ha fordulna végre Sándor 
És helyébe állna Nándor,

S Nándor mondná a vigaszt, 
Sándor czáfolná meg azt.

Szerepük’ ha így cserélnék,
Az eredmény egyre menne;

De, ha bármelyik kidőlne,
Budget több tán nem is lenne. 

Pro és contra Sándor-Nándor 
Vagy fordítva Nándor-Sándor:

Az a budget-vita rég,
Hogy beszél e két derék.

Jubilál már e hazában
Minden ember, minden téren. 

Hogy ők mért nem jubilálnak —  
Azt az egyet én nem értem. 

Budgetes Hegedűs Sándor 
S budgetes Horánszky Nándor — 

Éljen Sándor és vele 
Nándor az ő balfele!,

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböl.

ijiA — Tény, hogy súlyos testi 
,  sértéssel vádolt MaszatJca István 

fjai védenczem Vas Istvánt a korcs- 
mából jövet megverte: de azon 
régi közmondásra váló tekintet* 

> tel, hogy addig kell ütni a vasat 
/ U r-'i gjgJ mig meleg, büntető cselekmény 

M  | fenn nem foroghat. Kérem a fel-

— Tek. kir. Trvszék! A  v í í s - 

gáló-biró a tényálladéki jkönyv- 
4 i ben védenczemet: 45 éves, r. k. 

vallásu, büntetlen előéletű és vagyontalan napszámos­
nak nyilvánítja. Már pedig ezen birói kijelentés magá­
ban is vádlott ártatlansága mellett bizonyít; hiszen ha 
a terhére rótt 685 frtnyi lopást elkövette volna, nem 
volna vagyontalan. K. f !

— Védenczem Fekete Gábor azzal van vádolva, 
hogy nejét verte s hogy ez a verés-okozta sérülésekben 
meghalt. Tekintetes Törvényszék! K i ne ismerné azon 
közmondást: »pénz olvasva, asszony verve jó«? Azért 
pedig, hogy védenczem nagyon jó nőt akart, őt büntetni 
nem lehet. Mely okból k. v. f .!
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„ Ic h  kenu dós!“
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f  Gr. Tisza Lajos.

H id e g  n a g y  u r  v o lt ,  d e  m a g á r ó l  

M é g  m á s  e m lé k e t  is  h a g y o tt  :

L á t t á n  e g y  s z ö r n y ű  p u s z t u lá s n a k  

<io n d o lt  m e r é s z e t  é s  n a g y o t .

H o n i já n  a z  á r b a  d ő lt  S z e g e d n e k . 

B i z t a t v a  s  b íz v a  n é z e  s z é t  ;

„ S z e g e d  l e s s — É s  e  g o n d o la t r a  

R á té tté  é le té t.

S  irn  á l l  S z e g e d  s  szeb b  é s  h a ta lm a s b  

M in t  v o lt  a  p u s z t u lá s  e lő tt.

A  h id e g  u r  f o r r ó  m a g y a r  v o lt — 

S i r a s s u k  ő t !

Páter Povedálik Hyacinthus
néppárti téritő atyának megjelenései.

Bonum ma ne. domine specta- 
bilis! Tamen adhuc me videt. 
Videt et videbit. Grondolog hogy 
hallót krudelis ordinácziot pro- 
vinezialistu ? Muszáj franczis- 
kányus szegim baratnag iletet 
szigonxltanyi: sovám kosztba
szenvennyi, koledalnyi járnyi, 
plibaniára nyem kimeni kap- 
lamnag, deszkán fekünyi, fa­
papucsba járkálnyi, izs rubaba 
szöribü dromedárnag, melik 
nyem tudja tüfokán bujkalnyi 
menyorszagba.

Malaczkabol zardabul novi- 
cziusok elmentik, atque Ska- 

liczbu, egyik másik zardabu paterkák, fraterkák izs 
elambulálták, Ági volta de genere rustico aut pro- 
fessionali, potest esse igém jó csizmadia mester 
atque snajder, sicut meus confrater Zdrahal. Séd ego: 
homo eruditus, miveltsigezs, tanultsagozs — ugyam mi 
lehetnam ha kicsapjak, zavagy kiszekiroznag, zegyeb: 
mint kálomista rektor? Tudomám vám hozá. Tudok 
inekolnyi, izs klapczikat skutikáznyi, atque alpbabetum 
et religionem explikalnyi tót supremam eruditionem. 
Nunc est bibendum! — aba rektorogval is egyet 
irteg. Had meg hurka, kolbász, suskiri, izs szip kerek 
rektornicska! Credeat domine spectabilis carissime, 
nyem is ultima ratio, mint Zrínyi hiizs mondot: sors 
bona nihil aliud. Modus optimus vivendi, status pul- 
cherrima confertationis. De had azir im migse nyem 
leszeg a provincziaba girgacziaba kálomista rektor, 
se nyem luterámus panrektor Liporamba, hova már 
hiták is engemet, migor viribus unitis járkáltuk nipár- 
tot. Nyem apostatálom. Toltam izs maradok sicuti 
sum: barat fráter bonus et religiosus. V

Provinczialisnag est facile szegim sub alternuso- 
kat molesztalnyi, szekaruvalnyi, izs se ipsum defendal- 
nyi quis visitaret eum. si nonne babét csuha alata 
Puchosa fabrikábu nadragocskat, atque caligam rum- 
burgianam et caetera alia matéria occulta.

K i fogja occultalnyi izs experimentalnyi, mit 
eszi, mit issza, mit consumet? Hengergat magat 
deszka-spriczen ? Kern! De inkab szoros puha madra- 
ezon. Utazza via ferreán másodig classisba non in 
tertia; izs kupetába sima léderbür féderen delektal 
magat ringatóznyi. De quid ad me pertinet? Vótam 
semper szegim, leszeg semper szegim. Regulát, horá- 
kat tartotam, izs tartog, csuhát hordtam; izs hordok. 
Papucsot, quando commodus est et sanitas et de- 
centia non sit in periculo. Mea vita est mea vita, 
semki el nyem disputaihat, mer az a zenyim sola 
proprietásom; zugy is nyics más sémi. Amid koleda- 
log se nyem pro me koledalog. Iletkémbül mig pro- 
vinczialis se nyem parancsolja. Áztat mar istenkim- 
neg ajandikoztam.

A jó fűtisztelendű urat se id nyem hagyog — 
muszáj id nyem hanni, mer kaplamkakat mar atkozs 
kormám zsandaral hordát csilagnízű toromba. Kosztbu 
se teheteg sémit, fíítisztelemdü urnag izs sag muszáj 
ennyi mid jó Katka aszomsag sinalja. Ha mindem jó 
sinyalja, ki tehetyi rula ? Fűtisztelendű ur babét veniam 
episcopalem ed kicsi job kosztra — venia senectuti. 
Ha akar provinczialis erűvel elhurczolnyi izs, negálom 
obediencziat. Paktalja atkozs kormányai, hozza zsan- 
dart. Zsandarnag levágok fiilit. Szlobod. Olim szent 
Péter izs levagta zsandar fülit. Had nyem vágyom 
in ecclesia militans, nyem patrióta vágyom in?

Provinczialis akarja világ csúfságra degradalnyi, 
mint vöt régi zidűbe. Kormám ildez idezs bazankban, 
mer nípartot sináljuk, hogy sag azir járjuk koledalnyi, 
hogy nipet bolomdabitsuk.

Hun id igazsag ? Majd kijün. Már egyet eltra- 
falt büntetizs. Czudar nimet báró Kloakus mar kapta 
szentencziat. Recommendat me domine spectabilis, 
had in vagjam ra huszonöt. Had tanulja meg nótát: 
Discite mortales non temerare fidem.

Kapja signumot Vitkezte hit elem, postea per- 
gamus. Statione ad stationem fogjuk mind czudar 
kormam-partot Rosenbergába, Lindovába izs skuti- 
kaznyi. Hala Istemkinek, megim jün zenyim jo világ: 
ennyi, innya, izs komisz kormampartot megcsunyitanyi.

Nye tesig haragunyi domine spectabilis! Nyem 
a zidezs kedvezs tekintedezs urat irtek. Habeat unam 
satisfactionem thalyanam. Tesig venyi ebű stanicz- 
libú. Bumbum-czukorka vám aba. Migor gyiitem, ve­
tem Régenbógen =  Szivarvám zsidó bótyába. Prudens 
et circumspectus fráter. Videbam pergelezni disznó-tor 
jelemsiget. Zsíros komedenczia utam, ha nyics kon- 
fektum, nagyon jó ezukor emisztízs elősegitenyi. Antea 
atque a silvoriumra izs non nocet. Dignetur, accipiat 
unum, rubrum vei album. Séd album est contra ven- 
tos melius.
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Apró hirek.
? A k o rm á n yp á rt jelöltje Rózsahegyen Angyal 

József. Itt már aztán bajos lesz a néppártnak a 
kormányt azzal vádolni, hogy az ördöggel szövetkezett.

*
* *

W Z ich y  János g r. u r meg akarja fékeztetni 
az izgató szoczialista sajtót. A »keresztény-szocialista* 
sajtót is?

♦
♦ *

f  A 10 m illió s  vízvezeték nem ad annyi vizet, 
amennyi a saját szennyét elmoshatná.

** *

+ Kossuthék csaknem valamennyien benn ülnek 
a biztositó társaságokban. Hát mért nem biztosítják a 
pártukat baleset ellen?

*
* *

□  S zapáry Gyula grófot emlegetik a király 
személye körüli miniszteri állásra. Welcerle, Csáky és 
Szilágyi a megmondhatói, hogy Szapáry azt az állást 
miniszterség nélkül is igyekezett betölteni.

** *

Hock János is azt irja már, hogy Dreyfus 
ártatlan. »Talán csak nem tagja ő is a Dreyfus- 
szindikátusnak ?« kérdhetné a szent »Alkotmány«. 
Reméljük, hogy Hock János nem tagja a kétszin- 
dikátusnak sem.

** *

□  A „sze llem es“  Lu lu  a házban azt kiáltotta 
Arányi Miksának, hogy ő is tagja a Dreyfus-szindi­
kátusnak. Arányhvak csak annyi része van benne, 
amennyiben Prancziarországban most az a jelszó: 
»Halál a zsidókra!« Arányi ur tehát előnyös élet- 
biztosítási kötvényekkel kínálja meg őket.

*
* *

=  A függetlenségi p á rt a költségvetési vitában 
nem vesz részt. Költségmegvetési vitának deklarálja.

*
* *

X  A pápa visszavonta a ferenczrendi szerzet 
ellen szándékba vett szigorító tilalmát. A  ferencz- 
rendieknek tehát el sem köll énekelniük ezt a nótát, 
hogy: »Megszegem a tila—tila—tila—tilalmat!«

♦* *
*  Szapáry László g r .  f i u m e i  k o r m á n y z ó  e  h é t  e l s e j é n  

i s m é t  B u d a p e s t r e  é r k e z e t t .  S z ó v a l :  a z  u j  k o r m á n y z ó  ú r  B u d a ­

p e s t e n  f o g  t e l e l n i ,  n y a r a l n i ,  t a v a s z o l  n i  é s  ő s z ö l n i .

*
« •»

— D reyfus-láz  tölti el az egész világot. Mindenki 
izgatottan várja, mi lesz ennek a vége? Csupán maga 
Dreyfus nem tud erről a betegségről semmit. És még 
azt mondják, hogy az Ördög-sziget kiimája veszedelmes!

*
* *

4- A fra n c z ia  ka tonákat meg köll védeni! Ez a 
szó hangzott el a franczia parlamentben. Ez bizony 
bajos állapot, ha már úgy állnak a szegény francziák, 
hogy a katonákat is meg köll védeni Hát a francziá- 
kat akkor ki védi meg?

** *

4- A páris i d iva t lejárja magát. Ha antiszemi­
tizmust Berlinből, parlamentarizmust Bécsből hozott, 
akkor Páris elvesztette originalitását és nem kíván­
hatja többé, hogy őt utánozza az egész világ.

** *
C  A bolgár udvarhoz a z  ú j s z ü l ö t t  h e r c z e g  s z á m á r a  

s z e g e d i  d a j k á t  v i t t e k .  T e h á t  m é g  s e m  o l y a n  o r o s z - b a r á t  a  b o l ­

g á r  u d v a r .  A  k i s  h e r c z e g  s z á m á r a  j ó  a  m a g y a r  c s e c s e b e c s e  i s .

*
* *

X A szász asszonyok Bécsben jártak, hogy a 
helységnevek megmagyarositása ellen agitáljanak. Ott 
pedig nem hagyták szóhoz jönni szegényeket. Ez 
bizony nagy baj. Mert asszonynál nem az a beszéd 
veszedelmes, amit elmondott, hanem az, amely benne 
reked.

** *

f A műegyetem ha llga tó i tüntetést rendeztek 
Nagy Dezső nevű professzoruk ellen, aki állítólag 
nagyon szigorú volt irántuk. A másik nagy Dezső 
szigorúsága ellen soha se mernének tüntetni az ő 
discipulusai.

** *

0  A szélbal passiv. Csendes vihar, szelíd orkán, 
néma zaj, fagyasztó tűz, a háborgó tenger sima 
tükre, nyelvetlen vészharang, dörgő némaság, zöld 
szerecsen — mind egyenlő fogalom evvel, hogy: passiv 
ellenzék.

*
* *

□ A szélső bal passiv, tehát fizetésképtelen, 
tehát bankró t.

** *

Rendőrségünk ismét szabad-lábra helyezett 
egy csomó »nagy bűnöst«. Nem jó volna már egy 
pár főrendőrt — szabad lábra helyezni?

*

4- Jósika miniszter lemondott. Üres egy minisz­
teri szék. És gróf Zichy József még mindig nem 
utazott Pozsonyból Bécsbe?

** *
a  Az aszódi gyermek-javitó-intézet igazgató­

jává Schenk bécsi tanár van kiszemelve. *
** *

© Schenk tanárt a szt. pétervári udvar magá­
hoz kérette.

• *

f  A színházban »Folt, amely tisztit.« A vá ros­
h ázá n : » Víz, amely piszkit.«

**
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Tűnődések
S e i f f e . T b í i t e . i n e . 'r  S o lo m o n tix l.

O Ho ed kereskedüre oztot 
manják, hojd nem aktiv: 
okor m ír todnok, hojd pasziv 
és ez von o legnodjop boj. 
0 szélből areságok begyelen- 
teték o paszivetást. Hát mikar 
kérnek mogok elen o stídiit?

O Oz eszibe joijo nekem 
ed onekdót o Ájzigl Wasser- 
steintul, omi valta ed kóser 
zsidú popnüvendék. Edszer, 

niikur o robinos nem valta uthon, ű bemente o fiotol 
robinosné szobájába. Oz épen szündürügte o fatelbo. 
0 Ájzigl oio sompolngta mogát és odto neki ed poszit. 
0 oszongy fülijed: »Ki o? Micsede kekkség von ez?* — 
O Ájzigl ijedten monja: »Bocsánat, bárdón! Salat- 
koztotn mogomot . . . m ivjárt elmedjek . . . * — 0 robiné 
mán j a : »Oz elmenésrül szó se nem von, honem ed 
szemtelenség morod mégis!* — 0 szélből areságok 
edszt.re elnémolták. Szú se nem von rólo, hojd kivdn- 
jonk. hojd ójro megszúloljonok. Honem o szélbd-párt- 
tul■ ez von mégis ed megbacsáthototlon válolot.

® Még obul o dicsü karbul, omikar még egzesz- 
tirozták o Kosóth-párt, o fögöilenség-párt, o nedvenóczos- 
párt és o Ogrom-párt: sokszor oz eszibe gyototo nekem 
o Dalfi Olanzlock, im i mente leángyntzübe és vite 
segetségre mogávol o Dódi bácsit. Pompás tráktement 
valta a lánjas liázbo és o Dalfi igen édesnek tonált 
o fiotol szép menoszongyt és ete is hozd három tányér 
kampótot, ógy, hojd mikor késün o bácsival lefeködlék. 
mogokot, ed hosonszenvi kotesztróf falébreszUt o Dalfit. 
»Ju j !* kojébálto fü l o viilegéngy. »Dódi bác.'-i, ne 
elároljon engimet. mert okor vige vxlna o fénjes pár- 
tínok!• — »Ne féljél mngodot te csocsi omi voty,* 
nyoktotot ütet o bácsi mek. »Mogomro veszek.* — 
Riigel el is ponoszolkodjo o Dódi bácsi o onyósnok. 
hojd hát id-omód . . .  ne vegye ti'de rusz néven . . . 
ü már üreg ember . . . megtiirtínte o molér, no !* — 
Monjo o mámi: »Páketell! Sahose ne bósoljvn mogát 
ezen rojto, Dódi bácsi. Kovorgolok mogánok finom bar­
ié vest !» — Mikar szürcsülget o Dódi bácsi o külemetes 
fristukt, mirgesen áljo elejibe o Dalfi és fiilknjebáljo : 
»Ed skandál, so wahr ich le l! Én rojiom esik o 
koteszróf mek. és ü eszi o bariévest !* — Dill-dáll o 
Ogrom présig. 0 Gáltor mente kürüsztül o kötésit ró­
jon és o Miklús szürcsüli o pártelnükségt. (Nálo 
morodjon!)

® »Nem játszok tűbet !* mondto o Smáje Appel- 
grün. »Pechbe vodjok!* — »Mért hogyol te el o kárt- 
já t ?* kérdezi tüle o Jóki Flatinfleck. — Felel o Smáje: 
»Nem én hodjok el o kártyát. 0 kártjo hodjo el engi­
met!* — Bimm-bámm o Ogrom areság. * Vi*zovono- 
lom mogomot o párt-élettül !* monjo ii- Pedek o párt 
vonolto viszo mogát ütüle.

O »0 modjor intelegencz jiinge és romlot!* 
monjo o Ogrom areság. Érül rá oz eszibe jotjo nekem 
o miime Zálde, omi valta ed gizdog, de todotlon oson- 
ság. Edszer, mikur o zsinegógbo ment, fidjelmeznek 
ütet, hojd o imádságas-künvt fülfardolvo tort o kezib“. 
»Niederträchtig!* Jcojebáljo fül. *Ozok o hoszontolon 
selídek viszájárul tettek o kezembe o künvt!* — 
Gigesz-gágesz o Gábar areság is. XJ is fülfordolvo 
tortoto kezibe o pületikt és o hozoi inteligenczt vá­
dul jo érte.

Dicsőffy Loránd műsora:
Kedd : Folt, am ely tisztit, vagy Le a ruhatisztítók­

kal ! avagy Az örült spanyol.

Csütörtök : A  létért való küzdelem vagy Sany író 
Vendel élettörténete.

Szombat: M aritta , a korsós m adonna vagy Adj 
innom rózsám !

Vásárnál»: A bohemek, vagy A banda.

Kép-rej tvény.

Megfejtési határidő febr. 13-a.

Jutalma: egy példány az 1898-ra szóló » Kvóta* 

naptárból.
*

A »Borsszem Jankó* 1569. (1.) számában közölt 
rejtvény megfejtése :

Az Em ke kávéházban v á r az én kicsinyem .
A 444. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki 

Meruch *) (?) Aladir, Győr Kiadó-hivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*- 

naptár egy példányát átveheti.

*) Nevet olvashatón szokás kiírni.
A szerk.
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Ne egyél a tudás fájáról!

Chcrin-Adám és Emmer-Éva kiűzetése a bizottsági paradicsomból.
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Öngyilkos művész.

(íyászfeketére Tálnak a színek,

Mert az ecset kihullt a kezéből.

S jobban lever még szava a hírnek:

Ki is fogyott rolt már a kenyérből.

A levegőnek mestere mért nem 

Élhete meg csupán levegöbiil 1 

Sírjunk más okból is e bohémen:

Élni sem birt ö levegő nélkül.

G. A.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
H a t e z e r  c z i m b a l o m .

— Csúnya reklám czikk. —

Ne csupán Károlyi István s Apponyi Albert 
gróf urak dicsekedhessenek vele, hogy el nem mon­
dott beszédjeik feltűnést okoztak a sajtóban. Tőlem 
se vegye el annak jogát senki, hogy a belém szorult 
pohár-köszöntéssel ki ne álljak a közre.

A Schunda V. Józsefnek, az ország-világhirü 
hangszer-gyárosnak, a czimbalom Stradivariusának, a 
tárogató Állatijának ünneplő lakomáján ültünk együtt 
vagy 200-an; s midőn épp nekivágok, hogy szóm fon­
tos beszédre emeljem: megdörren a sok eltolt szék s 
bekövetkezett a megváltó asztal-bontás. Csak egy 
percczel előbb s a mélyen figyelő vendégsereg előtt 
körülbelül igy szólhattam volna:

*

»Amott látom Katzer József szücs-mester bará­
tomat. Ugyan azt, aki az ezerévi országos kiállításon 
a poláris házikót mutatta be nekünk, mely méltó volt 
rá, hogy az eszkimó császár palotája legyen. (Derült­
s é g . )  A 6000 frtos kékróka-bőr gazdáját arra kérem, 
ünnepelje most velem együtt a 6000 czimbalom épitő­
mesterét, s e végből engedje, hogy hozzá szálljak. 
Hozzá szálljak abba a gyönyörű irha-kastélyba, melyre 
most valahol az északi fény szórná tündöklő sugarait, 
ha kegyetlen kézzel szét nem szedte volna bájos alko­
tását. Ha hozzá nem, tehát — a bőséges magyar 
nyelv segítő szárnyain — rá szállók. Felszólítom a 
bundát, éltesse velem együtt Schundát (Derültség 
ős taps.)

Emlékezéssel köll kezdenem.
Vagy 20 évvel ezelőtt a szegedi iparmű-tárlatot 

megnéztem én is. Még akkor nem volt rekonstruálva 
az országnak nagyságra második városa s örömöm 
tellett vidám lakóiban, akik azóta ház-házalóknak állot­
tak (Igaz!) mert megannyia kinálgatja most ősei­
nek uj-keletü fészkét. A tárlaton egy tökéletesített 
ezimbalmon akadt meg a szemem. Egy barna művész

y  H E A T R A L I A .

Nemzeti Színház.

„Nők az alkotmányban.“
— Tóth K á l m á n  u t á n  r e n d e z t é k  a  s z á z  a s s z o n y o k .  —

*

„Seprő, amely tisztít.“
— Echegeray nyomán a főváros figyelmébe ajánlja: B. J. —

m

íS's/itliázak műsora.
N épszínház: A veres hajú. ( H o l n a p :  A sárga csikó. 

H o l n a p  u t á n  d .  u . :  A piros bugyelláris. E s t e : A kék asszony.) 
V ígszínház: A szőke Katalin.

O p e r a  ; A fekete domino. ütána: A piros czipő.

kértemre megszólaltatta. Épp úgy hangzott, mint egy 
tökéletlen czimbalom. (Nagy derültség.)

Azóta mekkora haladás! Túlszárnyalta a zon­
gorát, mert négy lábon áll, míg a zongora csak há­
rom lábú. A szó szorosabb értelmében clavi-czimbalom 
lett. Quadripes. És azonkívül még egy lábbal 
dicsekedik: a pedállal. Tehát öt lábú. (Folytonos de­
rültség.) Tompító szerkezete nem maga a czigány, aki 
a darab végén hasmánt vágódik reá s igy némitja el. 
Az uj tompítás (magyarul: dampfung) emeli Schunda 
czimbalmait a legtökéletesebb hangszerek sorába.

Az imént hallottunk egy zenedarabot, mely azt 
bizonyítja, hogy, ha muszáj, lehet a ezimbalmon czi- 
terázni is. Amolyan ausgleich-zene volt, provisorium 
nélkül. (Falrengető taps.) Pedig egész igaz valójában, 
a czimbalom a legmagyarabb hangszer. Hangjaiból 
mintha Petőfinek, legédesebb dalai fakadnának. Halla­
tára elfogódik lelkem s csapongó szemem előtt fel­
tünedeznek a csárda romjai, melyek helyébe valami 
kegyetlen, minden poézistől elrugaszkodott vállalkozó 
150 lóerejű gőzgéppel, s 500 munkás 1000 kezével 
dolgozó bőrgyárat épített. (Szörnyüközés balra.) Látom 
a pusztán végig száguldó ménest, a szilaj csikóst; 
hallom a pásztor bánatos furulyáját, mely nem jár 
klaplira, mint a Schunda száz-billentyűs flautája; ott 
kanyarog előttem a Tisza, partján a hívogató füzes­
sel, öntéseiben a mélabúsan suttogó nádassal. Fölötte 
repül el a darvak V betűje. A czimbalom szavára 
rajzanak el előttem e képek.

De Schunda itt meg nem állt. Hangszereihez 
nem csak Petőfinek, de Vörösmartyn&k s Arany 
Jánosnak is van köze. Elhagyott pinezének, beomlott 
padlásnak lomjaiból-e: egyszer csak előkotort egy rég 
feledésbe merült fuvó-hangszert Fölismerte benne azt 
a fa-kürtöt, melynek riadása forró csatára keltette 
a magyart, hogy hazájának kivívja a szabadságot.

Éz volt a tárogató. Költögette kialudt lelkét s 
addig-addig, mig diadalmas zengésre ébresztette. Közü­
lünk ki ne hallotta volna édesen fájó megilletődéssel 
bánatosan öblögető hangjait? Képzelmem odaszök­
ken a Rákos mezejére, melynek rugalmas gyöpét:

Napkelet ifjúinak dobogó paripái tiporták.
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A  „Botond Bárdja.“

Az egész világ tele van Zola nevével. Sürgönyök 
érkeznek minden felől. Magasztalják a bátor harczost; 
ünnepük a szabadság erős védőjét.

Minden nap Zola. Egyre csak Zola.
Mit tett ő ? Miért e nagy hűhó ?
Egy »Aurora« nevű zuglapban nyilatkozatot tett 

közzé, melyben a franczia kormányt megtámadja. Ez 
az egész.

Mirólunk pedig hallgat a világ. A  mi bátor­
ságunkról nem vesz tudomást a közvélemény.

Pedig a »Botond Bárdja< egy alkalmat se 
mulasztott el, hogy hangzatos szavát föl ne emelje 
a világszabadság érdekében,

A  »Botond Bárdjac volt az, aki Bismarckot 
nap nap után megleczkéztette mint egy iskolás fiút.

S elsorjáznak előttem a Rákóczi hadai, a vitéz 
kuruczok, e mi drága nagy fejedelmünk hű katonái. 
Az ősök, a hősök sergeit is hallom, amint zúgva szálla- 
nak át a rónán s midőn eleitek a földön, feltámadnak 
a légben s ott folytatják csatáikat. (Zajos tetszés.)

E benyomásokat, hölgyeim és uraim, e képeket 
és látomásokat, a múltakat feltámasztó e legmagya- 
rabb érzelmeket ennek a cseh embernek köszönjük.

Mert cseh fiúnak jött közibénk. Talált is 
akkoriban itt atyafiságot, de amely nem a mi zenénk­
ről gondoskodott, hanem inkább arról, hogy bennün­
ket megtánczoltasson. Bejött a cseh fiú, s rövid időn 
nem csupán szivében lett a mienk, de nyelvében is. 
Hallottuk mindnyájan magyar beszédjét, mellyel sze- 
retetünkért, osztatlan elismerésünkért mondott köszö­
netét. Minden ejtett szavával bámulatunkra s lelke­
sedésünkre szolgált. Nem csak szó és foglalatra, de 
hangra is magyar volt az minden izében. Az ő szive 
is az a tökéletesitett hangszer, mely hűségét, magyar 
emberségét tárogatja felénk. (Xagy éljen.)

Igenis: az ő magyar emberségét. Olyan időben, 
midőn egy végzetes mozgalom még a (mély meghaj­
lással a főpolgármester ur felé) még a budapesti 
vízvezetéknél is mételyesebb áramlatokat ont felénk 
és közénk: százszoros érdeme — ennél is több, 
dicsősége e férfiúnak, hogy munkásai az ő atyjokat, 
testvérüket szeretik és tisztelik benne. (A szomszéd 
teremből beözönlő munkások vállaikra kapják az ünnepelt 
főnököt.)

E hevenyészett czimbalom-szóló után pedig ezer 
tárogató-erővel harsogtassuk : éljen Schunda József /«

*
* •

Ennek a toastnak elmondását mulasztottam
el én.

De veszett czimbalomnak ütője került: elmond­
tam itt, s ez nekem jól esett.

Persze, hogy a nagy reklámért nem maradt el 
a méltó jutalom.

Aki az orosz czárnak harsányan oda kiáltotta: »Sza­
badságot, uram, a népnek — és alkotmányt!«

A »Botond Bárdja* megmondta az angol király­
nénak szemtül-szembe a nézetét, hogy a keleti politi­
kája gyarló, hitvány. Megmondta a török császár­
nak is magyarán, hogy az örményekkel bánjon 
emberségesen.

És mégis Zola lesz híressé egyetlen nyilatkozatá­
val. Hálátlan a világ!

yV lŰFORD ITÁSOK .

Fánk — unser Baum. — Apácza — der Stock. — 

Akar - der Arm. — Tejfel =  az ördög. — Wegweiser =  
elutasító. — Buta — vaj. — Őszinte barát =  Er ist fast ein 

Mönch. — l 'l ,  =  Ein anderer furchtet sich. —

Katz József ur, akihez szállottam, akkora jeges­
medvebőrt terített alám, mint Ugocsa-vármegye. 
A jubiláns pedig 10 db. 6000-ik czimbalommal aján­
dékozott meg, úgy hogy imádott gyermekeim, mint az 
ausztráliai busmanok, egész nap sem müveinek egye­
bet, mint hogy püfölik e zengő szerszámok húrjait.

De az ünnepelt férfiú itt meg nem állapodott. 
Egy régóta kegyelt szándékát végre valóra válthatta. 
Szúrta a szemét, hogy Sanyaró Vendelem csorba

klárinéton fújja el szelid panaszait. Kapja magát s 
hatalmas szál tárogatóval ajándékozza meg, elvárván 
a magyar közönségtől, hogy a megfuvására szükséges 
erősebb szuszhoz is megadja neki a módot. Katz ur 
sem maradhat eL Pompás bekecsbe bujtatja a sze­
gény diurnistát.

V s. B .
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A  circum spectus férj.

Weiberle, geh Du vora’ — 

Du hast das scháns Röckle a’ !

Viczmándi Kalemburszky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

( A  » Központi«  f ü l k é j é b e n . )

a r a i r a  1

? Don Carlos spanyol trónkövetelő 
várakozó álláspontot foglalt el. Neki 
Spanyolország jelenleg He-Kuba!

? Ha a párisi esküdtszék még Zolát 
is elitélné, akkor Prancziaországban 
nincs 2-<í?íís-szabadság.

? A  félhivatalos sajtó a. Jósika b. mi­
niszter lemondásában semmiféle politikai 
momentumot nem lát. No, a közönség 
maf lát.

? Kényes helyzetbe jut a franczia 
esküdtszék. Vagy elitéli Zolát, vagy 
vall szint.

F ü letlen  go m b o k .
E llen té tek .

*— A Nemzeti Színház vasárnapi s/inlapjai. — 

D é l u t á n :  E s t e :

A  f é n y  á r n y a i .  F o l t ,  a m e l y  t i s z t í t .

*

T a lá ló s  mese.

M i l y e n  n e m ű  a  » p *  b e t ű  ?  H i m n e m ű ,  m e r t  

a z t  m o n d j á k ,  h o g y  k a n a p é .

*

Sajtóhibák.
— Magyar Újság, 1898. jan. 16. —

—  T u d o m ,  t u d o m ,  h o g y  m i t  a k a r  m o n d a n i ,  

h o g y  s z e r e t ,  h o g y  e l  a k a r  v e r n i .

*

X .  g r ó f é k n á l  k é s ő  é j j e l i g  t a r t o t t  a z s a ­

r o l á s .
*

A  s z ó n o k  d ö r g ő  s z a g a  e l h a l a t s z o t t  az u t o l s ó  

p a d o k b a  i s .

A  t ö r ö k  s z u l t á n  a  A a s á t  m e g f o s z t o t t a  m i n ­

d e n  m ű k ö d é s é t ő l .



Január 30. 1898. B o r s s z e m  J a n k ó . 11

M ihaszna A n d rá s
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Rigmus az harminczhat utczai esetrül, a Ró zsírul. mög 
ögyebekriil. —

No liá*, mit hajtok Máié 
pajtás?

M it prédikálok szün­
telen ?

Nem-é, hogy az sebös-gyors 
hajtás 

A Idnagyóbb veszöde- 
lem ?

Akár hogy röstellöm — 
hijjába !

M it kélpes lap mond, 
szent igaz :

Szilágyi ekczellencziára
Máj' ráhajtott egy vad pimasz.

Hogy is gondúta von’ a zembör,
Míg posztjárul szétnéz — hogy is 

Akadhat már olyan gazembör 
Sebes-gyors hajtású kocsis ?

Ha történt vóri a Zandrás utján,
Nem volna az csudálatos.

De Hlyet az harminczhat utczán!
Megállj, megállj, utálatos!

»András /« — szólt ű fegyelme — »Hapták!
Tudom, kend érdemös személl.

Böcsülöm, mint az röndnek aptyát,
Kend ész, tapéntat és eréll!

J f ,

Mög oszt’ kollegám is. Kimondom.
Hogy erre büszke, fölteszem.

Mert hisz' nékem is az a gondom,
Hogy országházban rönd, legyen.

Nehogy talán tilosba menjen 
Hon-atyja, mint a vad csikó:

Vigyázok én. A zország engem 
Azért fizet — szó ami szó!

Fiákkeros ha eltiporna,
András barátom, engömet:

A zország röndje dűlne porba,
S rönd nékün ország nem lőhet.

Vigyázzák hát eztán is . . . jó l van.
Sebaj! Nem volt nagy a hiba!*

Majd igy végezte búcsúzában:
*Ehol egy szál britannika/«

Nagy ész, kebel! Mindég dicséröm,
Ameddig kétágú löszök.

S hogy mind-ez igy esött — no kérőm: 
Hitet rá bármikor toszok.

Keblembül fölszakadt sóhajtás:
Ezúttal nincs hát semmi baj.

De lássuk numerádat, pajtás!
Sebes-gyors hajtású bivaly!

Ha a mariunk vas is — szivünk nem ;
Vélünk beszélni is lehet.

Akit ma ériünk szennyes bűnben.
Holnap — aló mars! — elmehet.

Rácz kis király vigasztalóját 
Markom kapóra csípte mög.

Hej, az is már — az istállóját! —
A frárnya tudgya hun lebög!

Titkárossa, ki a budigák 
Sok titka mögött álldigál:

A csapdánkon könnyen búvik át,
S azóta másban sántikál.

A lányok anyját is kiszödtem 
Bibor-párnás, lágy fészkűül —

Most nagyokat kaczag fölöttem 
És az ablakjába kiül.

Túlságos bö az ész mi bennünk,
A tapéntat és az eréll —

Mindég röndöt, szabált ha mentünk,
A ni'sszaju mégis beszél.

Kár vesztögetni rá csak szót is —
Jól tudja a körvélemény:

A fö-fö bűnös a vak kódis 
Áztat késérem most be én.

A könyörgésvél mit sem ér, el,
Nem lösz pardon, de semmi se!

Hűvösre megy kend vakom — m. m.
R . m. ám lönnyie!

Czégjegy zések.

P á r i s i  p a r l a m e n t .  ( F ő ü z l e t :  B ecs. K é z z e l f o g h a t ó  

a r g u m e n t u m o k  t á r a . )

Czégtörlések.
K l i e n s é k .  ( A k t i v á :  0 0 .  pasziva :  1 0 0 . )

J ó s i k a  S a m u  b .  ( B e t e g s é g  m i a t t  m i n i s z t é r i u m  z á r r a . )

Czég váltó zások.

S z á s z  a s s z o n y o k ,  ( A  f é r j e k  p o l i t i k a i  h á z t a r t á s á b a «

e z é g v e z e t i J i  j o g o t  n y e r t e k . )

P a s s z i v i t á s .  ( E z e l ő t t  Obstructio. Csőd.}
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D iá k  ism eretek  tára.
— Terjeszti Bukovay Absentius. —

— A tót, rácz és ru- 
muny nemzetiségű polgár­
társak ismét fészkelődnek, 
mivel, úgy mondják, sokat 
buktatnak el közülök a 
szigorlatokon. No hát, nem 
is köllene őket megbuk­
tatni, hanem az Egyetem­
ről kibuktatni.

— »Mikor leszel már 
doctor juris?« — kérdezi 
egyik levelében az öre­
gem. — »Legyen nyugodt 
kedves apám« — felelém. 
»HaJókainak volt türelme 
70 évig a doctori czimre 
várni, nekem se derogál­
hat ugyan-ennyi idő.« 
kedvéért e napokban a

tételes szigorlattal próbáltam szerencsét. íme néhány 
szemelvény feleleteimből. — Mihály a rector: Hány­
féle bíróságot ismer? — É n : Királyi bíróságot és 
becsületbiróságot. — Nagy Ferencz: Kik birnak
Magyarországon váltóképességet? — É n : A vizs­
gázott ás képesített váltó-őrök. — Sághy: Mit ért 
ön, jelölt ur, ingó jószág és mit ingatlan alatt? — 
É n : Ingó jószág alatt értem a kaszirnőt, ingatlan 
alatt pedig az uzsorást. — Zsögöd basa: Ilusztrálja 
nekem egy alkalmas példával a kár fogalmát. — É n : 
Kár p. o. az, hogy Benkő Rózsikát letartóztatták. — 
Az ilyen feleletekkel, azt hiszem, eléggé bebizonyí­
tottam, hogy van bennem jogászi észjárás.

Főtiszt. Btb Minikéin Czicz®szbeiszer
s z ö r n y ű  átkozódásai.

— Nojd kű esse le o tied 
szivedről o tied tyókszemedre!

— Sopán csak o vendégfogodő- 
bon várják tígedet vendégsze­
retetei !

—  Ledjál te oz üszes szinde 

kátusoktul o tiszteletbeli togjo!
— O Bércze kopetángy ore- 

Bág idj ödvözöljön tígedet: 

»0 viszontlátásro!«

—  Isten láso o te lelkedet!
— Ne holljál te oz én átko- 

zedásomot!

—  Mengyei jünilrüket élvezél te !

—  Ne okodjonok rá o tied rejtüküdre!

—  Sökörölten monjál te ed pahárkiiszüntéeben: 
»Szállók az Úrhoz!«

i f i a g j á i A .
— X jloyd .- feá .T ré tL á iz 'bSL ia-  —

S chm alkopf. — Holotál, hojd o Escompte-bank 
megvete o Wormodvort?

Plattfusz. — Mé-ér?
S chm a lkop f. — Hojd ed jú Őzletre ledje neki 

kilátás.
Piattfusz. — Nűs?
Schmalkopf. — Nős, hát nem kilátás ed jú özletre

o Kereskedejlemi bank, omi von schräg vizeví?

Sanyaró Vendel nyögései.
— Ha az ellenség várait éhséggel lehet 

legkönnyebben bevenni, akkor mért nem 
alakítják a vártüzérséget diurnistákból ?

— »Te Dénes« — mondom a kolle­
gámnak — »igazán nem értem, hogyan 
képes Malákné 4 tál ételt 10 Tcr.-ért 
adni?< — »Én inkább azt nem ér­
tem« — mondja ő — »hogyan vagy 
te képes ezt a 10 kr.-os 4 tál ételt elfo­
gyasztani?*

C S O D A B O G A R A K ,

— Régi, de mindig mulatságos. —
(»A mi zászlónk« m. é. 51. sz.)

F e g y v e r e s  k a t o n á t ó l  k i s é r v e ,  e g y  ö r e g ,  b á n a t o s k é p i i  a s z -  

s z o n y  l é p e t t  h o z z á  s  á t n y u j t á  n e k i  a  k e z é b e n  t a r t o t t  i r á s t ,  

r e s z k e t ő  h a n g o n  m o n d v á n :

(Folyt, köv.)

*

— Óriások. —
(»Reggeli Uje.« nov. 13.)

E g y  n é g y  e m e l e t e s  h á z a s p á r  v i c z é n e k  k e r e s t e t i k  s z a b a d  

l i k á s s a l .

— Búcsúztató. — 

í g y  b ú c s ú z t a t j a  e l  k i m a i t  l a p t á r s á t  a  » C s o n g r .  K ö z ­

l ö n y t *  a  » C s o n g r .  L a p . « ,  m é g  p e d i g  e l s ő  c z i k k b e n :

E l f o g  b e n n ü n k e t  a  s z o m o r ú s á g ,  s  i g y  a  h e l y e t t ,  h o g y  

ö r ü l n é n k ,  b á n a t o s  k ö n n y e k e t  h u l l a t u n k .

G y á s z a  v a n  a  m a g y a r  h í r l a p i r o d a l o m n a k ,  i g a z ,  h o g y  

r a k o n c z á t l a n ,  f é k e v e s z t e t t ,  t a l á n  z a b i  g y e r m e k e  h u n y t  e l ,  d e  

a z  a  t é n y ,  h o g y  v o l t  é s  n i n c s ,  m é g i s  e s z ü n k b e  j u t t a t j a  a  

közös s o r s o t ,  h o g y  t .  i .  h a  b á r m i k  v a g y u n k  i s ,  e l v é g r e  i s  a z z á  

leszünk, a m i b ő l  l e t t ü n k ,  s t b .

*
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— Csodálatos leányzó. —
A  l e á n y  n e m  m o z d u l t ,  d e  e r ő t e l j e s  k a r j a i n a k  k ö r v o n a l a i  

t i s z t á r a  k i f e j e z t é k  b á n a t á t .  (*Zola:  » A z  Á l l a t  a z  e m b e r b e n « ,  

f o r d í t .  Z .  G - y .  5 9 .  1 . )
*

— A  nyomda titkaiból. —
(»Budap. H rl.í 333. sz.)

Az iv-utczai rablógyilkosság. A  f ő k a p i t á n y  k ö r ö z ő  

l e v e l e t  b o c s á t o t t  k i  a  g y i l k o s  e l l e n ,  m e l y  í g y  s z ó l :  a  s z é k e s  

f ő v á r o s n a k  e g y i k  é k e s s é g e  l e s z  a z  E r z s é b e t - v á r o s  u j  p l é b á n i a -  

t e m p l o m a .
*

— Szerelmes levél egy jambo-énekeshez. —
N a g y r e m é n y ű  t .  f é r i  j a m p o  s z é p  p a j u s z  f a n  m a k a n a k  

v e k e d e  g i b ö t ö r f e  é n  s z e r e l m e s  l e d e m  m a k a  p a j u s z  e n  f e s  s z a -  

k a g y n é  v a g y o k  s e r e d e m  a  j a m p o  .  .  .  s z i v e m p ö l  j a m p o  j a m p o  

j a m p o  j a  h a  d á c z o l  h a  d á n u l  h a  k a c s i t  r á m  —  —  —  j a m p o  

j a m p o  c i k i  c a k i  c a k  —  —  —  t .  u r  a  m á s i k  j a m p o  m o r i t a  a  

m a g a  n e f e t  m e k  m e r  é n  n e m  t u t a m  m a g a  m a g y a r  j a m p o  h a  

z e r e t  e g y  g i c s i  a g o r  m a k a  i r j o  n e k e m  z é p  t .  é s  m e g  n y u k t a t j a  

a  s z i v e m e d  j a m p o  j a m p o  z é p  g é p e l  v a n  a  f e j i  n y u k h a t j a  r á  

t s o k o l o  m a k a  z é p p a j ű z  j a m p o  j a m p o  c i k i  c i k i  c a k  . . . .

4- +
s z a  k a g y n i .

Síbylla. H a r m a d i k  k ü l d e ­

m é n y é t  i s  e l é g e t j ü k .  M e g  v a ­

g y u n k  n y u g o d v a ,  h o g y  e z é r t  

R ó m a  l e  n e m  d ő l ,  s e m  r a b ­

i g á b a  n e m  g ö r b é d .  —  H .  n .  

Ö n  n e m  s z o r u l t  r á  a r r a ,  h o g y  

k ü l d e m é n y e i n e k  r i t k a s á g á v a l  

b i z o n y í t s a  a z o k  j e l e s  v o l t á t .  —  

L .  B .  A  j ó í z ű  t r é f á n a k  s o r á t  

e j t j ü k .  —  S z n t s .  A  S i m a  u r  

l a p j á b a n  a j á l k o z ó  f o g o r v o s  u r  s t í l u s á t ó l  m e g f á j d u l  m é g  a  

h a m i s  f o g  i s .  —  R .  A .  A  m á s o d i k a t .  —  S c r b l .  H a  a  » 8 .  T .  

K ö z ü g y e i * - b e n  m é g  s a j t ó - h i b a  s e m  v o l n a ,  k i  o l v a s n á  ?  T á r c z a -  

k ö z l e i n é n y é n e k  e z  a  p a s z u s a :  » A  f e n e  c s e n d ü l ,  a  p á r o k  l a s s a b ­

b a n  j á r j á k * ,  k i f u t j a  e g y  h é t i g  t a r t ó  d e r ü l t s é g r e .  —  B .  I .  

A  k o m m e n t á r o s  v e r s  n e m  h a t .  R a j z o l á s r a  k é s ő n  é r k e z e t t .  H a r ­

m a d i k b a n  m a j d  m e g v á l i k .  — Y. 0. A  h é t e n  m i n d  e g y  s z á l i g  

s i k e r ü l t .  — G. Y. K é n y s z e r e d e t t  h a s o n l a t .  — G. Gy. B e p o r o ­

z o t t  k é z i r a t o t  n e m  o l v a s u n k  e l .  —  S z g h g y .  A z t  a  j ó  n é m e t  

f o t o g r á f u s t  e l é g  v o l n a  r á  f i g y e l m e z t e t n i ,  h o g y  » F é n y  g e b e s z e t t i  

m ű  t e r e m *  n i n c s  h e l y e s e n  m a g y a r u l .  —  H .  S .  N e m  j á r t  ü r e ­

s e n .  — Sy. J. B é g  m e g j e l e n t  a  Mókáig B é r e z i  n a p t á r á b a n .  

T í z  é v  m ú l v a  m a j d  a z  e z - i d e i  » . S t r ó f a  « - n a p t á r b ó l  f o g  s z e d e ­

g e t n i !  —  E g y  olv. C s o d á l a t o s k é p e n  m á r  a k k o r  m e g  i s  v o l t  r a j z o l v a  

a z  ö n  k é p t á r g y a  a z  » a l á  v a l ó «  m o n d á s s a l .  D e  a z é r t  a z  i l y e s m i  

n e  c s ü g g e s s z e  k e d v é t  s  k ü l d ö z z ö n  m e n t ü l  t ö b b e t .  —  K ö z g a z d a .  

A  » M a g y .  I p . «  j a n .  1 6 .  s z .  L .  L .  u r  t o l l á b ó l  a  k ö v e t k e z ő t  k ö z l i :  

» A z  o s z t r á k  f e l s ő - b ő r ,  m e g  a n n y i  e g y é b  k ü l f ö l d i  b ő r f a j t a ,  

m e l y  r é g e n t é n  i d e á l j a  v o l t  a  b ő k e r e s k e d ő k n e k ,  i m m á r  e l v e s z ­

t e t t e  n i m b u s á t . «  Lueger, S t r o h b a c h  s  V e r g a n i  u r é k  e n n e k  é p p  

e l l e n k e z ő j é t  b i z o n y i t j á k .  —  Gy. $ .  Ö r ö m m e l  l á t j u k  a  h o s s z a b b  

s z ü n e t  u t á n .  E g é s z s é g é r e  i s  v á l t  a z .  — Varadiensis. A z  c s a k  ú g y  

h a t n a ,  h a  a f o t o g r á f i á j á t  k ö z ö l h e t n ő k .  —  „Győri l e v . “  K ö r ü l ­

í r á s s a l  a m ú l t k o r  m i  i s  k ö z ö l t ü k .  —  L .  M .  E n i g m a t i k u s  k é r d é ­

s é r e  s z í v e s e n  v á l a s z o l u n k .  Ö n ö n  á l l ,  h o g y  k i h ü v e l y e z é s é v e l  

m e g  l e g y e n  e l é g e d v e .  J ö j j ö n  ! — D. A  l e v é l  m n l a t s á g o s .  A z o n b a n  

n e m c s a k  m a g á n ,  d e  k é n y e s  f o g l a l a t a  i s  l é v é n ,  n e m  f o g l a l k o z h a t u n k  

v e l e .  —  K .  B .  N e m  t u d u n k  a r a b u s u l .  —  „ K .  e .  H . "  M u l a t ­

s á g o s .  D e  h á z a s s á g i  t i t k o k a t  n e m  s z e l l ő z t e t ü n k .  —  N. L .  E g y i k  

s e m  j e l e n t  m é g  m e g .  N e m  i s  a r r a  v a l ó k .  —  „Jigyvrd“. F .  D .  u r  

» s z á z a d v é g i  R ó m e ó k «  e z .  e l m e f u t t a t á s á b a n  í g y  k i á l t  f ö l  m é l y  

m e g g y ő z ő d é s s e l :  » .  .  . s z á n j u k  a z t  a  d ü h ö n g ő  ő r ü l t e t ,  a k i  

e l ő b b  m a g á t ,  a z u t á n  a z  á p o l ó j á t  ö l i  m e g . *  » T e h á t  a n a l i z á l ­

j u n k  ! «  f o l y t a t j a  a z  i r ó  s  t o v á b b  c s a p o n g ,  a  h e l y e t t ,  h o g y  e z t  

a  m o n d a t á t  b o n t o g a t n á  e l e m e i r e .  K i s ü l n e  p e d i g  a  m ű v e l e t é ­

b ő l  a z .  h o g y  a z  ő r ü l t e t  n e  s z á n j u k  a k k o r ,  h a  e l ő b b  ö l i  m e g  

a z  á p o l ó j á t .  —  „ F i s .  M g y r s z g . “  J ó  a z  h á z i  s z o l g á l a t r a .  —  

K. t. A  c z i m é t ! —  Mltn. A r r a  a z  1000 f t r a ,  m e l l y e l  R .  a s z -  

s z o n y  a  m a g y a r h o n i  ú j s á g í r ó k  s e g í t ő  e g y l e t é n e k  a d a k o z o t t  :  a  

z s u r n a l i s z t á k  b i z o n y  b ő v e n  r á s z o l g á l t a k .  K e v e s e n  k a p t a k  z a j o ­

s a b b  r e k l á m o t ,  m i n t  k a p o t t  e z  a z  é r d e k e s  n ő .  —  Rpkny. K á r ,  

h o g y  m e g k é s e t t .  —  T ö b b  k é z i r a t r ó l  a  j ö v ő  s z á m b a n .

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

* Felhívjuk lapunk t. olvasóink szives figyelmét a Borsszem Jankó 
január havi mellékletére, a  b u d a p e s t i e lő k e lő  e z é g e k  je g y z é k é re .

1898-ki árjegyzéke
megj elent.

H A L D E K
magnagykereskedése

Jó z s e f  föherczeg ő osáaz. és kir. fensége udvari s zá llító ja .

B U D A P E S T ,  
I ^ á r o l 3 7 - - l s ö n a . t  3 ,  s z á m .

I I
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Való-
di franczia különlegességiek (óv­
szerek) csakis F. Bergpueran 
fils leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes áljegyzék 

ingyen és bérmentve küldetik.

E ozimre ügyelni tessék. 

Bulldogg Nemezig
6 lövetű revolver csak

| bőrtáska szijjal és tölténnyel 5 frt

F ö l d e s s y  L .
Muzenm-körnt 3. sz. 11730

K e d v e s  p a p a ,  m i é r t  v a n  e z e k n e k  a  t i s z t e k n e k  o l y a n  

s a é p  r u h á j o k  ?

A z é r t  m e r t  m i n d  a  váczi-utczai Blum Sándornál d o l ­

g o z t a t n a k .  2 7 4 8

valamint minden gvöngeségi állapot 
26.S4 mely kimerítő szellemi, vagy testi 

munka következménye, leggyorsab­
ban gyógyul az én

Idegesség 
Sárgaság 
Étvágytalanság  ̂
Ideggyöngeség Ara s forlnt#

(Neurasthenia) ( M i n d e n ü t t  t ö r v é n y  v é d i . )

$chwanen>A|>otheke, F r a n k fu r t  a. 91.

1 forintja
mindenkinek van, h o g y  m a g a -  

m a g á n a k  k e l l e m e t e s k e d j é k .  

Forduljon tehát m i n d e n k i

W a i t z n e r  fényképészhez, 
Erzsébet-körut 20. sz. L em.

1 frtért készít

Makart-fényképet.

Czemy-féle keleti

r ó z s a t e  |
(Ortentalische Rosenmllch)

oly meglepően üde, tiszta,

f ia t a lo s  a r e z b ő r t
kölcsönöz, mely semmi mis szer által el nem érhető; kitfinö 
hatása májlolt, szeplő, pörsenések, beraíka. túlvöros arci s a bőr
minden tisztátlansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna 
arezszint s egyaránt alkalmas minden testrészre. Ára 1 frt.

B a l z s a m s z a p p a n  h o z z á  30 krajezár.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható

ANTONJ. CZERNY, Becs, 707.
XVIII., Carl Ludwi jstrasse 6. (saját,házában) és I., Wallfischgasse 5.

Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. Rak­
tárak a nagyobb gyógyszertárakban és illatszerfizietekben.

Főraktár Budapesten Török József g y ó g y s z e r é s z n é l .

Kérjenek csak C z e r n y-féle készítményeket. 2731

Csak f i a t a l  embereket
érdekelhet tudni azt, hogy t.

párisi Dr. Boiton-félc Injertió Orientál
már nehány napi használat után megszünteti még a legrégibb bajo­
kat is, fölösleges tehát »antal-olaj vagy oopalva-balxaammal k í­
sérletezni, melyek csak a gyomrot rontják. Egy ftveg ára 1 frt. 
Főraktár és postai szétküldést Zoltin-féle gyógyszertár Budapesten, 
Nagykorona-utcza 23. Továbbá Török-féle gyógyszertárban. 173»

Diskrét  betegségek ellen
legmelegebben ajánlható 2739

Dr. MITZGER TIVADAR
ideg s nemi betegségek szakorvosának

Hydro elektrotherapial rend. Intézete

Budapest, Teréí-körut 44. as. I. em.

Hagyjatok föl minden reménynyel,
monda Dante, sőt még ő előtte is csak úgy volt, ha folt esett a ruházatunkon. Ma már más­
kép van minden; veszünk egyszerűen »Opal*-t és egy perez alatt a folt eltűnik, mintha ott

sem lett volna.

§ 9 * *  O  P  MLj 409 §
a legjobb és legolcsóbb folttisztitó viz. Eltávolítja a foltot és a megfakult szint is újból eredeti

állapotába igazítja.

Főrak tár  Magyarországban :  

„Csillag“ gyógyszertára, 
Budapest, Kerepesi-ut 43.

Nagyban: Detsinyi Károly, Fiirdő-utcza 10., Detsinyi Frigyes, Marokkói-utcza 2., Molnár és Moser, Kossuth Lajos-utcza 9.
Kicsinyben a legtöbb gyógyszertárban és gyógyfiikereskedésben. 2730

Dr. A. ROSENBERG SÁNDOR



Udvarlás.

tauienschub
W —  D«atache» Baichspatant. S= 

patentirt la allea Caitarataates.
Bewihrteste, grossartigste Erfindung 

eines á. herrorrasendstea FraaenÄrate Dentach-
iMi*. Ab Zuverlässigkeit, Sicherheit «ad 
Unschädlichkeit r. kelnem b«heri*.Fraaea-
ichota so erreichen. Nur einzaalif« Aneelueflting 
nflthSt. Belehrende Broichñre 80 Sehen stark 
M) P%. (wird bei Beetelluar nuVckvtr|4M>.
J .  Z a r n b a  &  C o . ,  H a m b u r g .

Kisasszony. ( —  G y e n g e  c z é l z á s s a l ) .  —  M i k o r  s z o k o t t  

ö n  e b é d e l n i  S c h w a r z  u r ?

Udvarió. I l y e n k o r  d é l b e n .  C s a k h o g y  h a  k e g y e d e t  l á ­

t o m ,  e l m e g y  a z  é t v á g y o m .

2645

Aki (eskórban) gör­
csökben és más 
ideges állapot­
ban szenved, 

kérjen’ezekről röpiratot. Kapható 
ingyen és bérmentve: Következő 
czimnél: Schwanen Apatheic« Frankfurt a. nt.

2653

Az önsegély,
gyakorlati tanácsadó mind­
azok számára, kik ifjúkori 
ballépések következtében 
az ideg és nemi szervek 
betegségeiben szenvednek. 
Olvassa el mindenki, k i szo­
morú következményekben 
szenved; gazdag tartalmú 
tanitásánalfc évente ezrek 
köszönhetik teljes gyógyu­
lásukat. Ára 1 frt. Kapható 
Buzit «ka Ár m ii  Könyv- 
kereskedésében.Bndapest, 

Muzeum-körut 3. szám.
2725

T H E O D O  T A N Á R

S Z A K Á L - H A G Y M Á J A
Használati előtt. a legjobb és legbizto Használat után. 

•abb szer, mely szép 
szakái növését idézi elő.
Be a szakái növését hihetet­
len gyosaaágcal idézi elő, 
úgy hogy 16 ót én fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az e-röl nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

Ára egy  csom agnak 2 ír t  1» k r . ém 1 ír t .
Fftrst József gyógyszerész urnák Prága!

Csak égy üveg szakálhagyma használata n egl«-pő jryors Msakálnövé* 
idézett el# nálam amiért köszönetét mondok és tetszésére bizom önnek, 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Bécs. Slimsold J. K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Fereocz gyógyszerész nrnak Brünnben:

A nekem küldött szakálhagyma igen Jól bevált, amiért önnek kCJszÖ- 
netet mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekintetes úri

Ötömmel értesítem flnt, hogy a küldött szakái-hagymája Igen hatásos 
szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, hogy erő 
telies szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
postán küldeni. 2*>84

Linz, 1882. jun. 25. Tiszt, lettel Linhart K
Kaplw.ó: Budapesten, Tőrök József ur gyógyszertárában. Király u. l í .

rekedtség és elny&lkásodáa ellen legjobb hatása szer a 

RÉTHY-féle

pem e tef ű  ezukorka,
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható minden 
gyógyszertárban. Egy doboz ára 30 k r , 5 dobozzal 1 f i t  

60 k ié r t  bérmentve küld 2757

E É T H Y  B É L A
Csak akkor valódi, ha minden doboz fenekén aláírásom látható. 

A  leg finom abb  h y g le n lk u s

Párisi giininnáriikat
ajánlja egészségügyi és orvosi czélokra az 1866 óta létező 

gummiárugyár

•T. IV. S e h m e i d l e r

k. und k. Hoflieferant *ÍS8

W i e n ,  V I I . ,  S l i r t g a » » «  X r .  19 . 

Árjegyzék ¡agyén. A küldés diszkrét módon történik.

Most jelent meg! Második kiadás!

Endrődi Sándor

K u p u c z  ®  

©  í íó t á f i .
1700— 1720. •

Ára 1 frt 40 kr.

Féipergamen kötésben 3 frt

t ' gurucz-korbeli 
pugjeiláris kötésben (egész 

juctitea-bőr) 3 frt.

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3) és minden 

könyvkereskedésben.

RichteriíieHorgony-Pain-Expeller
Linimen.t.*Capsici c o m p .'

E z e n  h í r n e v e s  h á z i s z e r  e l l e n t á l l t  a z  i d ó  m e g p r ó b á l n á ­

n a k ,  m e r t  m á r  t ö b b  m i n t  2 7  é v  ó t a  m e g b í z h a t ó ,  fájda­

lomcsillapító bedörzsőlésként alkalmaztató koszvinynél, 
csuznál, tagszaggatásnál é s  meghűléseknél é s  a z  o r v o s o k  

á l t a l  b e d ö r z s ö l é s e k r e  is m i n d i g  g y a k r a b b a n  r e n d e l t e t i k .  A 
v a l ó d i  H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r ,  g y a k o r t a  H o r g o n y - Liniment 
e l n e v e z é s  a l a t t ,  n e m  t i t k o s  s z e r ,  h a n e m  Igazi népszeri házi* 
szer, m e l y n e k  egy h á z t a r t á s b a n  s e m  k e l l e n e  hiányolni 
4 0  kr., 7 0  kr. éa 1  f r t  ü v e g e n k é n t i  á r b a n  m a j d n e m  minden 
g y ó g y s z e r t á r b a n  k é s z l e t b e n  v a n ;  f ő r a k t á r :  —

Török József g y ó g y s z e r é s z n é l  Budapesten. B e ­

v á s á r l á s  a l k a l m á v a l  i g e n  ó v a t o s a k  l e g y ü n k ,  mert 
t ö b b  k i s e b b é r t é k ü  u t á n z a t  v a n  f o r g a l o m b a n .  KI 
■ea*akar megkárosodni,*a z  m i n d e n  egyes 
üveget „Horgony“ v é d j e g y  é s  B i c h t e r  e z é g j e g y -  

zés n é l k ü l  m i n t  nem valódit u t a s í t s a  v i s s z a .

1IIC8TE1F.ki. és ilru. a  4» iir. sdvari uillítik, RD06LSTABT.
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(Csak V., Deák Ferettcz-utcia 10. sí.)

W * ont os

szenvedőknek
ÚJDONSÁG! 3 5  * £  ÚJDONSÁG!

Pollltzer-féle újonnan javított cs. és 
királyi szab. gummi-sérvkötők. A lég 
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha­
tárain tol is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, agy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idómithatók és biztonsági Övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg­
gátolja. Árak: egy oldalú 7— 10 forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig, Megrendelés­
nél kérjük a test körméretét, valamint., hogy ' 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni, <

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nigy 
raktár angol és franczía rugó sérvkÖtőkl>en,
Suspensoriam , haskötő , grörc »ér-gummi- 
harisnya, egyenestartó. Méhfecskendö, lég­
párna ágybetét és havi-baj felfogók du9 
választékban kaphatók, valamint a legfino r  
mabb franczía és angol 2734 '

r i T H U I t  különleges* gek. valódiak 
U  JJM.ÍT1.-1 jótá Iái mellett.

Roule eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Roulé egyenként 
csomagolva, tucatja: 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinű tucatja 3 és 4 frt, narancs szin'i 6 és 6 frt. Viktória tucatja

---------------  4, 6 és 8 forint: ---- -----------
«■ m  m  (hossz ) tucatja: 3, 4 6 és 8 forint. Halhó-
n l i i l O i V Í L P '  lya8 (rövid) tu atja : 4 és 6 rt. Pely Pórus 

j  Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mens ngar darabja
2 frt 50 kr. Párisi óvspongya tu atja 4 és 6 forint.

Nőknek legújabb: D i a n a ö v  Teufel-féle 3- 8  frti?. 

Csakis P3LLITZE8 MÓR és FIÁNÁL
Cs. és kir. szab. orthopaediai kötszerészek.

— — —  C Z I M H E  Ü G Y E L » !  T E S S É K .  ____________

Dorsch
Gaviar

H olland-am erikai vonal
Gőzhajó-közlekedés h«t«nk. egyszer v. kétszsr

Rotterdamtól Xew-Yorkig.

H ajószoba irod»: W im , I., K i low ratrin j 9.

Fedélköiirod» : Wien, IV., Wtyringergasi« 7 A.

X. h a jé a io b a : iprüi» 1-tSl október Sl-l* no —400 márkiig*), 
n a lM t í-tá l máreslu s i- ig  u o —390 markiig.

IX. h a J ta M b a : augmatos hó l-tíl október 1W * seo mlrke, 
Julias ii-íg 180 mirka.

*) A kUteHbt n«*x«ág» éa fakvMe, valaniat a kaj* ktww- 
-*rr *a Wrenáezese Miarft.

i

Utolsóelőtti hét!

Eugen herczeg szobor sorsjegyek
50 kr. -m  

F ö n j e r e m é n y 7 í 3 . o o o  k o r o n a  értékű.

A j á n l j a : 2763

BEIPELD JÓZSEF

VÉL, Károly-körut 1.

Rendkívül ízletes!
Pikáns! E gész-égés! Tápláló! 

Na yon tartós!

K ü l d ö k  bérmentve, minden 
csomagolás ingyen, a z  ö s s z e g  

e l ő l e g e s  b e k ü l d é s e  v a g y  u t á n ­

v é t e l  e l l e n é b e n  

IV. kilő nettó... 3 frt 78 kr
2 f/a » » ... 5 * 76 »
3'/a > » ... 7 * 60 »

( l é g m e n t e s e n  e l z á r t  d o b o z b a n  

V *  k i l ó n y i  t a r t a l o m m a l ;  a  

d o b o z  k u l c s a  i n g y e n . )

C z i m : 2 7 6 7

Conrad Ostlaender
Stollberg 2. (Rheinland).

________Antiaepticus és hygienicus

Hölgy ■óvszer
teljes biztos hatással, használatban kíméletes és nem kellenek 
többé semminemű gyöngédtelen és ártalmas gummi vagy spongya- 
czikkek. — 1 doboz (12 drb; 150 kr. pontos használati 
utasítással i.75 kr. előleges beküldése után bérmentve.

KaPbatö a feltalálónál

L Á S Z L Ó  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél MAK®®éY^v ^  
Budapesti löraktár: K 2 %

Gyors és disorét szétküldés.

L ip k a  J .  h .  cs. és k , k i* .  s z ab .

lo lllis/iilo  pasztája

e g ye tlen  v a 'á z s s z e  ü és  b izto sa n  ható 2764

a legjobb folttisztitő szere a világnak,
a lk a  m azható a  lé g  iz é k e n y e b b  szö v e te  i és íz in e n , a n é lk ü l h o gy  

mosni, dörgölni kel en e és n yom a s m marad.
----- Mindenütt kapható 20, 30 és öO krajezárjával. — -

Cs. és l i r .  s za b . tulajdonos : K O R A X I  S .  W i e n ,  IX. 3. Newaldhof.

Gyógyszertár „az 
arany birodalmi 

almához.“
PSERHOFER J.

I., Singer­
strasse 15. szám, 

Bécs.

vértisztitó labdacsai,
azelőtt egyetemes labdacsoknak nevezve,

a z  u t ó b b i  n e v e t  t e l j e s  j o g g a l  m e g é r d e m l i k ,  m e r t  t é n y l e g  n a g y o n  s o k  b e t e g s é g  

l é t e z i k ,  a m e l y e k b e n  e z e n  l a b d a c s o k  v a l ó b a n  k i t ű n ő  h a t á s u a k n a k  b i z o n y u l t a k .

S o k é v t i z e d  ó t a  á l t a l á n o s a n  e l  v a n n a k  t e r j e d v e  e z e n  l a b d a c s o k ,  é s  n a g y o n  

k e v é s  c s a l á  l e h e t ,  a m e l y b e n  e z e n  k i t ű n ő  h á z i s z e r b ő l  e g y  k i s  k é s z l e t  h i á n y o z n é k .

S o k  o r v o s  a j á n l o t t a  é s  a j á n l j a  e z e n  1 b d a c s u k a t  h á z i  s z e r  g y a n á n t ,  l e g f ő k é p  

m i n d e n  b a j  e l l e n ,  a m e l y  rósz emésztés v a g y  dugulásból s z á r m a z i k ,  m i n t :  a z  epe­
keringés zavarai májbaj. a belek elsenyvedése, szélkólika, vártódulás a z  a g y b a ,  

altesti bajok (aranyér; s t b .

V é r t i s z t i t ó  t u l a j d o n s á g u k n á l  f o g v a  k ü l ö n ö s e n  j ó  h a t á s s a l  b í r n a k  vérszegény­
ségnél é s  a z  e b b ő l  s z á r m a z ó  b e t e g s é g e k n é l ,  m i n t :  sápkór, i d e g e s  fejfájás, s t b .  E z e n  

v é r t i s z t i t ó  l a b d a c s o k  e z e n k í v ü l  o l y  e n y h é n  h a t n a k ,  h o g y  l e g c s e k é l y e b b  f á j d a l m a t  

s e m  o k o z n a k  é s  e z é r t  a  l e g g y e n g é b b  s z e m é l y e k ,  s ő t  m é g  g y e r m e k e k  á l t a l  i s  a g g o ­

d a l o m  n é l k ü l  b e v e h e t ő k .

E g y  t e k e r c s n é l  k e v e s e b b  n e m  k ü l d e t i k .  A  p é n z  e l ő l e g e s  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  

p o r t o m e n t e s  k ü l d é  s e l  e g y ü t t  e g y  t e k e r c s  l a b a c s  á r a  1 f i t  2 5  k r . ,  2  t e k e r c s

2  f r t  3 0  k r . ,  3  t e k e r c s  3  f r t  3 5  k r . ,  4  t e k e r c s  4  f r t  4 0  k r . ,  5  t e k e r c s  5  f r t  2 0  k r . ,  

1 0  t e k e r c s  9  f r t  2 0  k r .

K é r j ü k  h a t á r o z o t t a n :  2 8 S 8

„Pserhofer J . vértisztitó labdacsait“
k é r n i  é s  a r r a  ü g y e l n i ,  h o g y  m i n d e n  d o b o z  f e d é l f e l i r a t a  a  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s o n  

á l l ó  Pserhofer 1 n é v a l á í r á s t ,  é s  p e d i g  vörös b e t ű k k e l ,  v i s e l j e .

PSERHOFER  J. gyógyszertára, Singerstrasse 15. Rées.

B a k t á r  Budapest r é s z é r e  Török József g y ó g y s z e r é s z  u r n á i ,  Király-utcza 12.
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Gummi
C»pottes Ame- 

Pellporus avanta
is  h alh ó lyag  frsnezia g yá rtm án y, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1,2, 3,4 és 5 fr t .  
rlcains tuezatja i frt ao kr. Safeti ponges ovószer Prof. Lister módszere, tuezatja i, 2, 3 és 4 frt. — 
monnan javított női eaer i frt 5o I , ; n A < n 6 1  12 R“ 0 Martéit Paris, B ées II., B. Czerningasse Ho.15.
kr. — Balét de femme darabja 3 frt ^ r  a l l  ««1 . törvényezeriileg bejegyzett czégéarirís 13. Rue
de» petites Ecuries, vagy utánvét mellett. E g y  teljes hasznalható 12 darabot tartalmazó miata-koiekezió t  f r t  so kr.

M agyar le velezés. S7f>l

HIRDETÉSEK
IsliétetBsk a kiadőhhatalbaii



Családi baj. Jtyereg és lószerszámok, istálló 
szerelvények, lópokróozok és ta­
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola- 
bőröndök és bőrdíszmű ezikkek 

jutányos 4ron:

Nobel Károly fiai
czégnél

Budapest, VI. Váczi-körut 3. szám.
Tartalékos tisztek nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
nait ló- és nyeregszerszámofe min­
dig raktáron. Árjegyzék esafe e 
lap megnevezése mellett d í j m e n ­
t e s e n  lesz küldve. 2766

U g y a n  E l z a ,  m i  p a n a s z o d  l e h e t  n e k e d .  A  f é r j e d  i m á d ,  

m i n d i g  o t t h o n  f i i ,  m é g  c s a k  e g y  j ó  b a r á t j a  s i n c s .

H i s z e n  é p p e n  a z  a  b a j .

A ZO LT Á S- fé le

csukamáj -olaj at
úgy a  gyermekek, m int a felnőttek szívesen veszik be, mert az 
letaen szag- és iznélktlli. Főraktár Zoltán Béla gyógyszertá- 

3736 rában Budapesten V., Hagykorona-utcza 33.

Csak 3 frt
a legszebb és legczélszerübb

Ünnep i  ajándék.

elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
ha hasonlatért kezesség vál­
la lta ik . A fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékai szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASCHER SIEGFRIEO
jutalmazott műterme. 3713 

WIEN., II. Praterstrasse 61.

szájvíz
a leghatásosabb

antísepticum *

szá j és ío g  részére .
5 csepp elegendő. #  BTindenfitt kapható.

Ezen készítményeket az arany éremmel tüntették ki Parisban és 
Londonban — Czim Societe de produits hygrieniques 

— S T A P L E S  & 27. W ien , X V II . ,  Gentzgasse Nr. 27. —
Raktárak: D •. Eggar Leó és Egger J. »Nádor« gyógyszertára 

Ví., Váczi-körut 17. 2873

Magyar körkép társaság palotájában városliget

„Krisztus a keresztfán
és

mW er uzüále m“
ó r i á s i  k ö r k é p .

L á t h a t ó  r e g g e l i  9 ó r á t ó l  d. u 4  ó r á i g ,  a z  e s t i  ó r á k b a n  

v i l l a n y v i l á g í t á s n á l .  2 6 9 3

Belépő dU „ _ 
Gyermekjegy

50 kr. 
30 kr.

K a p h a t ó  m i i r

a Francziaországban kitüntetett

N E R Y I N ,
melyből nehány bedorzsolés elég, hogy 
megszüntesse a derékfájást, csuzt, kösz- 
vényt, rheumatikus fájdalmakat, szúrást, 
szaggatásokat, merev inakat, gyomor és 
lépdaganatot, cstizos fej- és arezfájdalma- 
kát. Ara 80 kr. Egyedüli készítő E rény i 
B é l*  gyógyszerész Szabadszálláson, (Pest 
megye.) Főraktár: Török József és Egger 

gyógyszerészek. 2685

M E G H Í V Ó

Jt „Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részvénytársaság“
részvényeseinek Budapesten 1898. évi február hó 5-én (szombaton) d .  e . 11 á r a k o r  a  t a k a r é k p é n z t á r  

h e ly is é g é b e n  ( V I . ,  A n d rA a s y - u t 5- w i.. I .  e m .)  t a r t a n d ó

V-dik rendes évi közgyűlésére.
N A P I R E N D :

1 .  A z  i g a z g a t ó s á g  j e l e n t é s e .

2. Z á r s z á m a d á s o k  e l ő t e r j e s z t é s e ,  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g  j e l e n t é s e  k í s é r e t é b e n .

3 .  A  m é r l e g  m e g á l l a p í t á s a  é s  a  f e l m e n t v é n y  i r á n t i  i n t é z k e d é s  a z  i g a z g a t ó s á g  é s  a  f e l ü g y e l ő -  

b i z o t t s á g r a  n é z v e .

4.  A  n y e r e s é g  h o v á f o r d i t á s a  i r á n t i  h a t á r o z a t h o z a t a l .

5 .  H a t  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i  t a g  v á l a s z t á s a ,  é s  a  b i z o t t s á g  t i s z t e l e t d i j á n a k  m e g á l l a p í t á s a .

6.  T i z  v á l a s z t m á n y i  t a g  v á l a s z t á s a .

B u d a p e s t ,  1 8 9 8 .  j a n u á r  2 6 - á n  A z  i g a z g a t ó s á g .

A z o n  t .  e z .  r é s z v é n y e s e k ,  k i k  e z e n  k ö z g y ű l é s e n  r é s z t v e n n i  ó h a j t a n a k ,  f e l k é r e t n e k ,  m i s z e r i n t  n e v ü k r e  

í r o t t  r é s z v é n y e i k e t  a z  a l a p s z a b á l y o k  20.  § .  é r t e l m é b e n  l e g k é s ő b b  h á r o m  n a p p a l  a  k ö z g y ű l é s  e l ő t t ,  t e h á t  b e z á -  

r  l a g  1 8 9 8 .  f e b r u á r  2 i g .  B u d a p e s t e n  a  t á r s a s á g  f ő p é n z t á r á n á l  ( V I .  A n d r á s s y - u t  5 .  f ö l d s z i n t )  l e t e n n i  s z í v e s ­

k e d j e n e k ,  a  h o l  a  l e t e t t  r é s z v é n y e k r ő l  e l i s m e r v é n y t  n y e r n e k ,  m e l y  i g a z o l á s i  j e g y ü l  s z o l g á l  a  k ö z g y ű l é s e n  

v a l ó  r é s z v é t e l r e .

A  k ö z g y ü l é s e n  a z  a l a p s z a b á l y o k  1 6 .  § - a  s z e r i n t  m i n d e n  r é s z v é n y e s t  á l t a l a  l e t e t t  ö t  d a r a b  r é s z v é n y  

u t á n  e g y  s z a v a z a t  i l l e t i  m e g ,  a z o n b a n  8 0  s z a v a z a t n á l  t ö b b e t  s e m  s a j á t ,  s e m  m e g b í z ó j á n a k  n e v é b e n ,  s e m  m i n d k é t  

m i n ő s é g b e n  e g y ü t t  s e n k i  s e m  g y a k o r o l h a t .

A  m é r l e g  é s  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g  r e á  v o n a t k o z ó  j e l e n t é s e  a z  a l a p s z a b á l y o k  é r t e l m é b e n  a  t á r s u l a t  

i r o d a h e l y i s é g é b e n  k ö z s z e m l é r e  k i  v a n  t é v e ,  s  k í v á n a t r a  m i n d e n  r é s z v é n y e s n e k  e g y  n y o m a t o t t  p é l d á n y  

k  ¡ s z o l g á l t a t  i k .  1 3 9 8 3

Szabadalmakat
eszközöl és értékfait n világ 

valamennyi államában

P A T A Z Y  E.  és W.
Bpesten, VII., Erzsébet körút 42.

S a já t irod ák :
(Berlin, Hamburg, Köln, Frank­
furt, Lipcse, Boroszló, Prága, 
Varsó, Hannover, New-York.) 
Értékesítési szerződések 1*/« 
m illió értékben köttettek, 
szabadalmi perek, fe lv ilágo­
sítások és prospeotusok in ­
gyen. A  magy. kér. mozenm 

képviselősége. 2722

272€



Aj ATHEHAKUM kíojrkUdó- I 
hivatalában megjelent é* minden ; 
kOnjrrkereaked^bei kapfcaté .

A női szépség
fen tartásinak és ápelásá- 

—SS nak titkai S S —

Irta

Egy nagyvilági hölgy.

Ár* kot»« I forint 80 kr. 
D is ik ö té a b an  a  fr t  40.

MEGJELENT!!

SZOBORSZÉP

A SSZO SY .
NOVELLÁK. ---

Irta PÉKÁR GYULA.

Á r a  e l e g á n s  b o r í t é k b a n  

1  f r t  20  k r .

M e g r e n d e l h e t ő  a  k i a d ó n á l ,  

A T H E N A E U M  k ö n y v k i a d ó -  

h i v a t a l á b a n ,  B u d a p e s t ,  F e -  

r e n c z i e k - t e r é  3 .  ¿3 m i n d e n  

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .

A villamos fényfnrdő,
melyet W I IÍT E R II IT Z  tan ár is a legbiztosabb sikerűnek ismer I 
el sovány itásra . ideggyéngesség, idegesség, köszvény, reuma
vérszegénység, sápkor és czakorbetegség m aradandó gyógy l 
tás  á r a . bármily betegséggel járó fájdalom meg8ziint«tésére . 

hazánkban  eeyedftl

Dr. PALŐCZ IGNÁCZ rendelő intézetében)
van tökéletesen berendezve. Ezen kívül v ízkára , svéd £ y ógy^ im

--- nasztika , v illam os homokfürdö, m asszázs atb. —
Télen is használható. 2788

Budapest, IX . kér., Vámház körút 7. szám

s e g é l y .

r  Cooper & Co. Ldt London
l e g f i n o m a b b  e r e d e t i

I C e y l o n  té áj át f

Tan szerencsénk ajánlani

f szavatolt tisztaságii ^
a legmagasabb 

dijakkal 
kitüntetett Thomasfoszfátlisztet

sxavatolt 15—20°/, n itrá tban  oldható fosíforsavtartalommal 
és 85—100’/« porfinomsággal.

Felülmnlhatlan, minden talajra alkalmas trágyaszer, különösen sovány talajok 
javítására, kitűnő hatása az összes gabnanemüek, kapás és olajnövények, lóhere és 
luezerna, szőlő, komló és kerti veteményekre, kiváltképen a rétekre.

Legjobb, leghatásosabb és legolcsóbb foszforsavtrágya. tekintettel hatásának 
tartósságára felülmúlja az Ssszes szuperfoszfátokat.

A nitrátban oldható foszforsav-tartalomért szavatosságot vállalónk, neta- 
láni hiányt megtérítünk.

Árajánlatokkal, szakmunkákkal és egyéb felvilágosítással a legkészségeseb­
ben szolgál

a csehországi Thomasmüvek prágai foszfátliszt eladási irodájá­
nak vezérképviselősége a magyar korona orsz. területén

K alm ár V ilm o s
2720 BUDAPESTEN, E r z s é b e t - k ö r u t  84. szám.

JM 5 -
©  árusítja  az 33

I  Angol Gyarmat Társaság \
^  -----------------------------------------------  -

| Budapest, V., Perczköz 4. *

V  ( F ü r d ő - u t c z a  é s  M é r l e g - u t c z a  k ö z ö t t . )  2 8 9 0  " T *

=  Árjegyzékkel kívánatra szolgálunk. =

Vidékre megrendelés fé l kgr. és nagyobb 
mennyiségben bérmentve szállitta tik.

Byomorbetegsknek se

Nincs nag-y krach!
Csak is szolid alapon vagyu k abban a helyzetben, hogy 
következő i rittaniai ezüst készleteket, melyek 66 drbbul 
állnak, hall *ilan olcsó ár rt 6 fr t  60 k ré r t adhatjuk el 

bárkinek. *
6 darab legfinomabb britann ía  asz ta li kést vaYdi an­
gol pengével,
daiab amer. b r ittann ia  ezüst v il lá t  í darabb’ l,

6 da ab amer, b ritann ia  ezüs t evőkanalat.
12 darab amer. b rittann ia  ezüst kávékanalat,
1 darab m r. britann ia  ezüs t leves m erítő kanalat,
í d rab amer. b ritann ia  ezüst tejxnerítö kanalat,
2 darab amer. b ritann ia  ezüst to jástartó t.
6 darab a-goi b r itann ia  tá la ló  tá lezatartót,
2 darab hatásos aszta li gyertya,
1 darab tea-szürö,
í darab finom britann ia  czakorszórót.
3 da ab finom gyüm ölcsös (desz-rt) kést, porczellin
fog \val,

3 arab linóm gyüm ölcsös ( ’esze t) v illá t, porczellán 
fogóval,

6 darab V ictoria  tá lezát,
56 dar b öss/- sen csak 6 fr t  60 kr.

Mind az 66 fent elősorolt tárgyat abban a helyzetben va­
gyunk, hogy 6  fr t  60 k ré r t adhatják A br tannia e üst 
egy kere'Ztül-kasnl fehér fém, me y ezü tös színét 25 éven 
át megtartja, melyért kezesség vállaltatik. Legjobb bizo­

nyíték, hogy e hirdetés igazságon alapszik, alábbi

Nyilatkozatunk,
Ha az elküldött britannia ezüst készlet be nem Válik, as? 
ár it a legnagyobb készségg l adjuk vissza. A kinek 
szüksége van reá, rendelje meg fenti gyönyörű készletet, 
mely különösen alkalmas

lakodalmi és ünnepi ajándéknak,
valamint szá llod ák  vendég lők  és jobb háztartások

részére. — Kapható csakis következő czimnél:

E X P O R T H A U S  R I X
a tanítók házának szállítója stb-, bejegyzett ezég mái 

harmincz év óta

Wien, II|2„ Praterstrasse 16.
Szétküldés'vidékre utánvétellel, vagy az összeg előzetes 

beküldése ellenében.

H o z z á v a l ó  t i s z t i t ó  p o r  1 0  k r ,  I  d o b o z z a l  4 0  k r .

Valódi csakis a védjegygyel. ® ^

Számtalan elismerő létéi áll rendelkezésre,
A  i  ■ A másoktól hirdetett kevessbb értékű 44 db. 
v V o S I  evőeszköz nálunk csak 6 fr tba  kerül, de 

--- nem a já lha tjuk . 2761



összes költeményei, 

csinos yászoukőtésben 

-m 1 frt. m-
Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz 
beküldése ellenében az »áTHEHEUXc kíöíT- 

kiatfhintalíbu, Budapest, Ferencziek-tere 3. uim.
QBKmaeKXsaaxxxnDKXCKM̂
i ......—ersüi&rj—-—~ ml

Legbiztosabban el­

sajátíthatja bárki a 

Könyvvezetés módját 

vezető-tanitó nélkül 

Dr, Bercnyi Pdl-féle

KeresKedelmi KőnyiTitel 

KézltönyréDóI,

mely két részből áll. Első 
rész az Egyszerű Könyv­

vitel, második rész a 
Kettős (olasz) könyv­

vitel. Minden részt kü­

lön csinosan bekötve 
1 frt 20 kr ellenében 

megküldi

az „Athenaeum* 
könyvkiadóhivatala 

Budapest, 
F e r e n c z i e l c - t e r e  3 .  s z á m .

ESBOSOSOBOE m

Óriási fogyasztás! Bizonyítékok!

legnagyobb eredményiem

Az A n s t r y a  gy ű jte m é n y .
20 szép és czéU zerü  tá r g y  á r a  csak 2 f r t  50 k r.
1 gyönyörű aranyozott óra, pontosan jár a évi jótállással, szép 
lánczczal, 1 nagyomszép szivarszipka, i  csodaszép szines nyak­
k e n d ő ,  í  szép nyakkendő t ű ,  í  készlet double arany kézelő- és 
iaggomb, 3 drb. mellgomb utánzóit brilliantokkal, 2 drb. arany 
utánzata gyűrű drágakövekkel, 1 zsebtükör finom belga üveggel, 
1 finom párizsi fogkefe, 1 angol fogpiszkiló, 2 bőrből való 

korona táreza.
Ez a  20 hasznos gyönyörű tárgy, órával együtt, mely egym agá­
ban fftlér a fen ti i n a i ,  utánvéttel küldi az alábbi ezég. A z  
u tánvéte l! összeg csak 2 I r t  50 kr. Még csak rövid ideig i

F a b r i k  V k a M A h n  K B A K A T J , 
N ie d e r la g o  UtWvrBUIIII P o s t fa c h  5 6 ,

nem fe le lő t visszafogadok, ig y  tehát a vesztes­
ség  ki van zárra . 'Wm 2769

Rö n yv yite lta n .

M e g j e l e n t !

x . Festetits Andorné

i tg Gyakorlati Szakácskönyve, d
S P Á r a  c s a k  1 f r t .

Megrendelhető: az „ATHENAEUM“  könyvkiadó- 
hivatalában 

Budapest, IV.. Ferencziek-tere 3. sz.
és minden könyvkereskedésben. _

—7^—

Csak 1 forint
2 húzásra érvényes

K o lo zsv ári *  *  *  
sze re te íh áz  

so rs jegye ,
melynek

I .  hnzása m ár 1898. február Int 10-én 
I I .  hitzása m ár 1898. áp rilis  hri 10-én

tartatik meg.

B 9 *  4 0 0 0  n y e r e m é n y

160,000 korona értékben.
Kaphatók

A rendező bizottságnál Kolozsvártt,
továbbá Budapesten a föelárnsitóknál 26«

Kormos Gyula és Társa Budapesten. V., Dorottya-utcza 5.

és minden sorsjegy e lárusító  helyen.

H  Nagy választék illatszer dobozokból, Casetták. S S

Brisses de Violettes
a legújabb és legellegáns- 

sabb illatszer.

Fenyoerűo szobaillatl©
ára 60 kr, I frt, I fr t 80 kr,
3 frt, nagy üvegekben l> frt 

50 krajezár.
Felülmúlhatatlan

U lütíer $ . *£,~fék

Fenyőeráö illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva 
fertSzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lé­
legzési szerveket, tehát nélkülözhetetlen gyermek 

beteg vagy bármely lakesztályban.
A Müiler S. h.-(éle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva különösen jó hatással van az idegekre és 
a bőrre, «¡okát felfrissíti és üdíti, ogyszmtén 
mindennapi használatra mint raosdóvB-vegyü- 
lék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jóté- 
kony hatása által nagy kelen­
dőségnek örvend, kitűnő ssobák 
ülatozására és egyszersmind 

kedvelt zsebkendő-illat is.

Egy fi vég ára 60 kr., I.—, 1.80,
3.—, nagy 5.50 kr. Kapható 

egyedül: 2«si
■ O l t á r  1. L  c > .H  M r .  u t t v .  « z í f f l t ó ,  I l i i t  

» y á r o M É I .

B fi Ingói, fraoczia illatszerek legolcsóbb árakon, ü
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(Budaiwat.) N>omattatia a kiadótulajdonos » Athmaenm« irodalmi és nyomdai réezvénytárralat.


